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2 VENDOR

SUPPLIER

VALEQC EQUIPEMENTS ELECTRIQUES MOTEUR
Comptabilité Valeo Embrayages

Route de Montreuil

62630 ETAPLES SUR MER

VALEO TRANSMISSIONS
Service Logistique
PO Box C5 70926
80009 AMIENS CEDEX 2

DATE :

ITALY

05.06.2018 08:34:41

SHIP TO CUSTOMER

GETRAG S.p.A
Via dei Ciclamini 4
72026 MODUGNO

Unloading point :

REMOTE TRANSMISSION

VAT ID No. : FR43438834186 FR-FRANCE ATTENTION TO :
Vendor Code : 91019349 Your contact Expedition on 05.06.2018 at 08:34:38
Shipping instruction : Telephone ﬁ i& belivered on : 07.06.2018 at 08:34:39
Term of payment 60 days due net b Order reason :
Material Description Customer Material Shipped _ d:. Packaging Qty | Packaging UnitNr | Qty per Kanban Nr HandJing Unit
Customer P.O. Number Revision Level Quantity _ Unit Type Lot Nr packaging External call Nr
Origin - Destination Country = VALEO Material Number MSmmmE.w Expiration date unit Nr
Dual Wet Clutch assy 2510160200 420 PCE TBA-501627 1 112385013 105 112285013
5500041414
FR-IT C1394358
mww-mopmwm 7 _
TBA-501628 1 4 |
PCE TBA-501627 1 112385014 105 112385014
_H.wwlmowmmm 7 1
. TBA-501628 1
PCE TBA-501627 1 112385015 105 112385015
“u.ww-mcwmum 7
TBA-501628 1
m .
: PCE TBA-501627 1 112385016 105 ' 112385016
—ﬁcmmzm+z>0m—| S.r.l TBA-501626 7 .
ACCETTAZIONE 3mwnm Hmm-mﬁm% 1
cen el WZo urL» - 8
Quantitd dichiarata: i
Quantita effettiva: » .
. wm:m i + - P
—Tips-tmballagg TER _1. TRANSIT LOCATION
O:m:ﬁ_nw —HWm__ u = Vehicle Nr - NE Total mﬁonﬂ&mnmﬂn quw 05 KGM a mv o
Conformita alie schede d'imballo: WM_ E Trailer Nr : 111 * Total net weight 3373,02  XGM @O @u \m
Data feontrallo: ’ ﬁo /A Transport ID f * Total no. of handling units: 4 % J ﬁ\ﬁ .
Firma ﬂ// Transport Mode : Trubf &, - Total no. of boxes ;4 DO g O J
o - 1
Incoterms w : FCA Eﬁwﬂ..._m Total <o__.H.E_n Wl 0,45 DMQ NPD wb mutym bh-m
3 e i of th 4 % r .m_mz._»ﬁ.zm AND m:_?qm:mq,.pw__v dolo fa ﬁ\ )
R .H- e QWnersihip o the PIro ucts remai ?.“:m ecalved In good shapa witneut damage dua lo _._m—..._o_.p.: 4* dgﬁ QQ!BS
! = Valeo ® o < % ‘ 0 - _Mm.mm 1/ 1
¥
W until the ﬁo.mm.”_. price ﬁmﬁ been paid by the

-



Esempl: il mittent
Examgﬁ:aﬁur - l'exepeéd:aur guglc.?_ imspﬁrlaiara
Sopy tor ot Godot camar . N. d
Exernplar {ir Abesender Coda Brachifanrar
-I Mittenta (cognoms, nome, stato) “ LETTERADIVETTURAINTERNAZIONALE
Expéditeur (nom, adresse, pays) ~ LETRE DE VOITURE INTERNATIONALE
Absendear (Name, Anschrift, Lend} INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE .
é‘ S FRACHTBREIF-TRANSFORTDOKUMENT N .
VRALE O EZTERAYHE
] G DS PO no- Co est soumis, nonobstant  Dresa Befdaderung untesliegt trotz einer
v (W eyt Cju m nostanta qualunque clousola contra« — toute clause contraire, Ala Conven~  gagenteiligen Abmachung den Bestim-

QO%GV

CONA A EA/S

ria aka converzione relativa al con-

tion relative ou conirat de trasport

mungen das ubeteinkommens fiber

~
U7ttt

2 Destinatario (cogname, nome, stato}
Destinatalre (nom, adresse, pays)
Empfinger (Name, Anschriit, Land)
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Via G/ Marcu\:;ﬁ!m - 83025 Manta a
Telf +39 0825 1689001 - Fax +39 (825 502699
Web: www.torellotrasportiit - e-mall; Info@torellotrasportiit - B, [VA: 01897330641
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Trasportator successivi {cognome, nome, indirizzo, stato)
“Trasporteurs siceessifs (nom, adresse, pays)

3

Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Luogo previsto per la consegna delfa merce (localita, stato)
Lieu prévu pour fa livralson de la marchandise {lley, pays)

Luogo e data della presa in carico della merce
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Lieu et date de la prise en charge de la marchandise {lieu, pays, date)
Crt und Tag der Ubemahme des Gutes (Ont, Land, Batum)
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Nachfolgende FranchtfOhrer (Name, Anschrift, Land)

TN logistika 8K, s.r.o.

Michalska - 811 01 Bratislava
IE0: 36846902 - DIC: 2022460462 - & DPH: SK2022460462

Teymeones A(109TT 3 /04 ar00a

"

La parti tracelata In grassetto devono essera compllate dal traspertatora.

Documenti allegati
Documents annexés
Belgefogte Dekuments
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Riserve ed osservazioni del trasportatora
Risarves et observations du trasporteur
Vorbehalte und Bemerkungen des Frachtfihrers

18

Les parfies encadress de lignes grasses doivent étre remplies par Je trasportour
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Slgnature et timbra de l'exepéditeur
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Unterschiift und Stempel des Absenders
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Firma & timbro deli'desfinatario
Slgnatura et timbre du Sestinataire
Unterschrift und Stempel des Empfangers
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